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Első fejezet

– George, van számodra egy meglepetésem! – az anyukája hangja halk volt és lágy. A kisfiú felnézett, szülei arcán játszott a fény. – Hunyd be a szemed, és nyújtsd ki a kezed!

George szót fogadott, és egyszerre icipici lábacskák karmolását és egy apró test lüktetését érezte a tenyerében.

– Most már kinyithatod!

A kezében egy egészen aprócska, rózsaszín orrú és fülű kiskutya mocorgott. Hatalmas, kék szemei voltak.

– Ez egy albínó csivava – magyarázta az apukája. – Még csak tizenkét hetes, és épp gazdit keres.

George alig hitt a szemének. Amióta csak az eszét tudta, kiskutyára vágyott! Olyan izgatott lett, hogy néhány pillanatra még levegőt venni is elfelejtett.

– Megtarthatjuk? – kérdezte.

– Ő most már a tiéd, George – mosolygott az anyukája. – Mi legyen a neve?

– Hógolyó! – vágta rá a kisfiú. Nagyon óvatosan felemelte a hüvelykujját, és megsimogatta a parányi fejecskét. – Szia, Hógolyó! – suttogta.

A kiskutyának, úgy tűnt, tetszik a dolog, mert megnyalta George hüvelykujját.

A következő pillanatban az aprócska Hógolyó felegyenesedett, behunyta szemét, a fejét hátravetette, és egy HATALMAS, határozottan félelmetes ÜVÖLTÉST hallatott.

George hirtelen felriadt. Felült az ágyban; a szíve hevesen kalapált.
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Második fejezet

George megint Hógolyóval álmodott. A kiskutyát az anyukája ajándékozta neki, mielőtt meghalt. Az álom mindig vidáman kezdődött, és nagyon-nagyon szomorúan ért véget, mert George anyukája nem volt többé. Miután elment, Hógolyótól is meg kellett válniuk, amitől George csak még szomorúbb lett.

Az üvöltés azonban új fordulat volt, eddig nem álmodott ilyesmit. A kisfiú mély levegőt vett, megfordította a párnáját, és visszafeküdt. Ekkor újra hallotta. A VÉRFAGYASZTÓ ÜVÖLTÉS fejszecsapásként hasított az éj csendjébe. Volt valami odakint, egészen közel hozzájuk. De mi lehet az? – tűnődött.

Lecsusszant az ágyról, az ablakhoz lopózott, és elhúzta a függönyt. Telihold lebegett a susogó fák fölött. Az éjjeliszekrényén az óra majdnem éjfélt mutatott. Úgy hangzott, mint egy farkasüvöltés – gondolta. De Angliában nincsenek farkasok. Vagy mégis? Apa biztos tudná, mit kell tenni.

George belebújt a köntösébe, és kilépett a szobaajtón. Odakint égett a villany, az apja még ébren volt!

– Apa!

A kandalló melletti karosszékben ülő hosszú lábú alak nem mozdult. George közelebb lopózott. Az apukája, Gabe mélyen aludt a kedvenc foteljében. Ölében egy régi könyvvel, a fejét hátradöntve horkolt. Még munkaruhában volt, sötét, rövid haja összeborzolódott. Mellette egy félig elfogyasztott sajtos szendvics hevert.

Kint a fák közt a lény újra elüvöltötte magát. Gabe mormogott valamit, de nem ébredt fel. George elhatározta magát: egyedül kell megvizsgálnia a dolgot. Belebújt a nagykabátjába, és csak úgy, mezítláb felhúzta a gumicsizmáját. Még egyszer hátrapillantott, és már kint is volt.

Kellett néhány pillanat, amíg a szeme hozzászokott a sötétséghez. Közben tett néhány bizonytalan lépést a kikövezett útról a fák közé, aztán megtorpant. Egy kissé távolabb valami mozgolódni kezdett. Jókora valami lehetett, mert ahogy átcsörtetett a bozóton, hallani lehetett, ahogy recsegnek az útjába kerülő ágak. Talán egy őz? Esetleg valami borzféle? George érezte, hogy összeszorul a gyomra. A vadállatoknak általában nem ilyen a mozgása, hacsak nem sérültek. Egy sérült állat pedig veszélyes lehet…

Aztán a zaj elült. A lény megérezte a jelenlétét. Egy hosszú pillanatig egymást figyelték a fák csendjében. Majd a szörnyű valami hirtelen kitört a bozótból, és egyenesen George felé nyargalt. George szélsebesen szedte a lábát, futott a ház fényei felé, de a lény gyorsabb volt.

A fiú már tett néhány lépést, mikor hatalmas súly nehezedett a lapockái közé, és arccal előre a sárba zuhant.

Mi jöhet még? Fogak? Karom? George összegubózva feküdt, két karjával védte a fejét, de csak egy orr érintette az arcát. Egy hatalmas, nedves orr szaglászta a nyakát, a hónalját és a hasát a pulóvere alatt. Aztán egy nyelv következett. Egy óriási, nyálas nyelv összevissza nyalogatta.

– Jaj! – kiáltotta George. Egy kicsit megkönnyebbült, de még mindig félt. – Hagyj békén!

Egy kutya volt az. Hatalmas, bozontos, fekete kutya, akinek még a homlokát is olyan sűrű, kócos szőr borította, hogy szinte teljesen eltakarta a szemét. Lefeküdt George előtt a fűre, megcsóválta a farkát, és kivillantotta nagy, fehér fogait és óriási, rózsaszínű nyelvét.

George feltápászkodott a földről. A kutya ezt úgy értette, hogy folytatódik a játék; izgatottan futkározott és ugrándozott a fiú körül. Ez egyszerre volt vicces, ijesztő és lenyűgöző; George most látta csak, milyen termetes, de már nem félt tőle.

De honnan jöhetett? Lady Jane-t és lányát, Kokót csak másnapra várták, és horgászok sem voltak a tónál ezen a hétvégén. Egyedül ő és a papája tartózkodtak a birtokon.

– Éjfél! Merre vagy? – törte meg a csendet egy férfihang.

A kutya hegyezni kezdte a fülét, vakkantott néhányat, majd elszaladt. Valaki volt odafent, a Kastélyban!
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Harmadik fejezet

Ki lehet az ilyen későn? Talán betörők? George-nak ki kellett derítenie. Hiszen pont ezzel a feladattal bízták meg őt és a papáját: hogy vigyázzanak a birtokra, amíg lady Jane és Koko hazatérnek világ körüli útjukról. Őszintén szólva George kicsit irigy volt Kokóra – egy nagy óceánjáró hajón leckét írni nyilván sokkal izgalmasabb volt, mint otthon a konyhaasztalnál.

Átverekedte magát a bozóton, vissza az ösvényre, majd felkaptatott a fák között az emelkedőn. A szökőkút mellett egy furcsa alak állt. A hold fényénél látni lehetett, hogy fehér, galléros inget, fényes, bordó mellényt és egy széles karimájú bőrkalapot visel. George figyelte, ahogy a kutya felszalad hozzá, hogy üdvözölje.

– Éjfél! Hát itt vagy! Hol kóboroltál? – A férfi hangja magas volt, kiejtése elárulta, hogy Londonból való.
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George nagyot nyelt. El kell mondanom apának! Már éppen fordult volna vissza a nyári lak felé, amikor a bejáratnál kigyúltak a fények, és az ajtóban két ismerős alak jelent meg: egy hölgy hullámos, szőke hajjal és egy kislány barna copffal. Lady Jane és Koko. Biztosan korábban érkeztek.

– Sziasztok! – kiáltotta George. Izgalmában megfeledkezett róla, hogy milyen késő van, és arról is, hogy senki sem látja őt a szuroksötétben.

A kutya ugatni kezdett.

– Ki van ott? – kiáltotta a férfi.

– Csak én vagyok – felelte a fiú, és közelebb lépett –, George.

Lady Jane azonnal felismerte.

– Nahát, hogy megnőttél! – kiáltotta. – Nézd csak Koko, George az!

– Szia, George! – köszönt Koko mosolyogva. – Jó újra látni!

– Na, gyere ide, nagyfiú, és kérek egy hatalmas ölelést! – mondta kedvesen az asszony, George pedig odaszaladt, és mosolyogva átölelte.

– George papája a gondnokunk – magyarázta lady Jane a kalapos férfinak. – George és Koko együtt nőttek fel; mintha csak testvérek lennének. George – fordult most a fiúhoz –, hadd mutassam be újdonsült férjemet, Clive-ot.

– Örülök, hogy megismerhetlek, kedves George! – mondta Clive, és kissé színpadiasan fejet hajtott.

– A férje? – kérdezte George értetlenül. Tudta, hogy az asszony nemrég vált el Koko papájától, és azt gondolta, talán azért utaztak el Kokóval, mert egy kis kikapcsolódásra volt szükségük.

– Igen, a férje – mosolygott Clive, majd az órájára pillantott. – Idestova tizennégy napja, hét órája és harminchat perce. Persze minden együtt töltött pillanat ajándék.

Clive megcsókolta lady Jane kezét, mire az asszony elpirult. George Kokóra nézett. A kislány illedelmesen mosolygott, de a fiú észrevette a bizonytalanságot a szemében.

– Remélem, Éjfél nem ébresztett fel a borzalmas vonyításával – fordult Clive George-hoz.

A neve hallatára a kutya felkapta a fejét, és közelebb ballagott.

– Á, dehogy – felelte George udvariasan. – Milyen fajta?

– Ő egy póni-pudli. Egy óriás uszkár és egy shetlandi póni keveréke.

George illedelmesen nevetett.

– Vicc volt, természetesen – folytatta Clive. – Igazából nem is tudom. Már kölyökkora óta velem van. Van benne talán ír farkaskutya, azt hiszem. Lehet, hogy egy csipetnyi labrador is.

– Olyan, mint egy mackó.

– Simogasd meg a füle mögött! – mondta Clive. – Azt nagyon szereti.

Éjfél engedte George-nak, hogy megsimogassa, aztán megrázta magát, a szökőkúthoz szaladt, és hatalmas nyelvcsapásokkal lefetyelni kezdett.

– Vajon érti, amit mondunk?

– Kétlem – horkantott Clive –, néha még a legegyszerűbb vezényszavakat is nehezére esik felfogni. Csak egy buta kutya, ha engem kérdezel.

– George, úgy sajnálom, hogy ilyen későn zavartunk! – szabadkozott lady Jane, miközben felnyitotta az autó csomagtartóját. – Holnap terveztünk visszajönni, de Clive már nem tudott várni.

– A nyári napforduló miatt – magyarázta fennhangon a férfi, miközben lady Jane segítségére sietett. – Így mondtam: „Jane, a nyári napfordulón kell hazaérkeznünk. Az szerencsét hoz.” Tudtad ezt, George?

George megrázta a fejét.

– Pedig így van – magyarázta Clive, miközben egy hatalmas bőröndöt vonszolt felfelé az ösvényen. – A nyári napforduló és a telihold közti idő varázslatos. Na már most, van rajtad karóra?

George ismét megrázta a fejét.

– Sebaj, nálam pont van egy! – rikkantotta, azzal sebesen lecsatolta a saját karóráját, és átnyújtotta a fiúnak, hogy szemügyre vehesse.

– Majd meglátod, milyen szellemesek Clive mutatványai – kuncogott lady Jane.

– Kedves uram! – kezdte a férfi, mintha csak a porondon állna. – Lenne szíves elhelyezni a karórát ebben a tasakban?

A nadrágzsebéből előhúzott egy sötétlila bársonyzacskót, és hívogatóan George felé tartotta.

A fiú lady Jane-re pillantott.

– Clive bűvész – mondta az asszony büszkén. – Épp a mi hajónkon dolgozott, ott találkoztunk.

– Ugyan, kedvesem, ne leplezze le minden titkomat!

A férfi kissé megrázta a tasakot, jelezve George-nak, hogy működjön együtt. A fiú a világért sem akarta megsérteni, ezért gyorsan belecsúsztatta az órát a tasakba.

– Köszönöm! – mondta Clive, majd egy bársonynyelű kalapáccsal kezdett hadonászni. – Most már csak ÓRÁK kérdése. Ez egy szójáték volt, ha-ha.

Aztán mielőtt még George megállíthatta volna, Clive a szökőkút kőperemére tette a tasakot, és háromszor lesújtott rá a kalapáccsal. George szája tátva maradt.

– Most jön a varázsige: Tempus fugit! – Clive kissé megrázta a tasakot, majd a fiú felé nyújtotta. – És most, kérlek – mondta büszkén –, húzd elő a szerkezetet!

George engedelmeskedett, de a tasakban csupán törött alkatrészeket tudott kitapintani. Végül előhúzott valamit: a barna bőrszíj egy darabját. Egy pillanatra mind elhallgattak.

– Különös – mondta Clive elgondolkodva, majd ő is belepillantott a tasakba. – Igazán nagyon különös…

– Valami baj van? – kérdezte lady Jane.

– Ó, a világon semmi – rázta meg a fejét a férfi –, semmi baj. Ami azt illeti, most egy kis szünet következik. Pontosabban, elhalasztjuk a mutatvány végét. Különben is, későre jár, talán majd holnap befejezzük.

– Megint félresikerült – sóhajtott Koko.

– Nagy tapsot kérek George-nak! – mondta gyorsan Clive.

Lady Jane kissé kényszeredett arccal tapsolt. George felhúzta a szemöldökét. Lady Jane tényleg hozzáment ehhez a fura alakhoz? Vajon mihez kezd ez a kedves, őszinte asszony egy Clive-féle simlis bűvésszel?

– No, de igyekezzünk! – csapta össze a kezét sürgetően Clive. – A csomagok nem fogják felcipelni magukat!
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Negyedik fejezet

Gógmagóg, az óriásponty hirtelen felélénkült. Hosszú bajusza megremegett. Valami történt.

A délutánt lárvalakmározással töltötte a tó iszapos legmélyén, az elmúlt órákban pedig a fűzfa alatti kristálytiszta vízben pihent, és merengve bámulta, ahogy a hold feljebb és feljebb kúszik a csillagos égen.

Megmozgatta hátúszóját, testét enyhe áramlatok simították, ahogy evezni kezdett. A víznek furcsa íze volt. Ismerte ezt az ízt, tudta, hogy csak egyet jelenthet: veszélyt. De vajon honnan érkezett? Farokúszója lendületes csapásaival Gógmagóg gyors felderítésre indult a tavacskában. 
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Átsiklott a sás között, majd a kidőlt fatörzs alatt, végül a patak torkolatánál a felszínre bukott, és az oxigéndús vizet átöblítette kopoltyúin. Ez volt az íz forrása, semmi kétség, és valóban határozottan ismerős volt. Egy pár pillanatig ott lebegett, szemben az áramlattal, amely át- meg átfolyt rajta, és hirtelen rájött. Egy kutya lefetyelte a vizet.

És ahol kutyák vannak, ott horgászok is. A horgászok pedig…

Gógmagóg megborzongott. Jobb nem is gondolni rá.

Meglebegtette uszonyát, és visszatért a selymes fekete iszap biztonságos rejtekébe, mélyen a kidőlt fatörzs ágai alá.
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Ötödik fejezet

– Egy Éjfél nevű kutya?

George hazaért. Futva tette meg az utat, hogy mielőbb elújságolhassa a papájának, hogy lady Jane és Koko végre visszajöttek.

– Igen, Clive kutyája. Vagyis lady Jane újdonsült férjéé.

– Ó, igen – szólalt meg Gabe, miközben lesöpörte a morzsákat az öléből. – A telefonban már említette. Az igazat megvallva igencsak meglepődtem. Remélem, biztos a dolgában, ha hozzáment valakihez, akit csak most ismert meg. Na és milyen ember?

– Egy bűvész.

– Bűvész? – az apja szemöldöke felszaladt. – Lady Jane hozzáment egy bűvészhez?

George bólintott.

– Elég fura fickó, ha engem kérdezel.

– Ugyan, George – nézett a fiára Gabe kissé feddőn –, ne légy ilyen!

– Benézhetnél hozzájuk, rengeteg csomagjuk van. Segíthetnél kipakolni.

A férfi elgondolkodott. Aztán felemelkedett a karosszékből, elhúzta a függönyöket, és kinézett az ablakon a Kastély irányába. Néhány pillanatig szótlanul bámult kifelé, majd megfordult. Szája sarkában mosoly bujkált.

– Jó, hogy hazajöttek, mi?

– Hiányzott neked, ugye? – kérdezte George. – Mármint lady Jane.

A mosoly eltűnt Gabe arcáról, mintha eszébe jutott volna, hogy talán túl sokat árult el.

– Rengeteg dolgunk lesz – mondta komoran, és megköszörülte a torkát. – A tetővel fogjuk kezdeni, javításra szorul. Aztán jön a tókotrás, az iszapolás, és újabban a szökőkút is furcsa, bugyborékoló hangokat ad. Ezekhez persze szükségem lesz a ház úrnőjére. Te pedig tudom, hogy örülsz Kokónak, végre megint lesz kivel komiszkodnod.

– Beszélj vele! – javasolta George. – Hiszen már itthon van.

Gabe egy pillanatig habozott. Kipillantott az ablakon.

– Nagyon késő van, George. Majd holnap átmegyünk – mondta határozottan. – Legalább lesz egy kis idejük pihenni. Különben meg, neked holnap tanulnod kell.

– Nem lehetne egy szabadnapom? Tudod, pont ezért jó magántanulónak lenni, mert így mi döntjük el.

– Pontosabban én döntöm el – mosolyodott el Gabe –, ugye, fiam? És én most úgy döntök, hogy irány az ágy!

Ám alighogy George lefeküdt, szokatlan, kaparászó hangot hallott az ablak felől. Ismét kicsusszant a takaró alól, lábujjhegyen végigszaladt a szőnyegen, elhúzta a függönyt, és ijedtében ugrott egyet. Éjfél volt odakint, két lába a párkányon, a másik kettő a földön. Nagy, emberszerű szemei egyenesen a fiú szemébe néztek.

– Éjfél! – korholta az állatot George. – Megijesztettél!

A kutya óriási, szőrös mancsával az üveget kaparta.

– Hagyd abba! – sziszegte George. – Még a végén betöröd!

De a kutya nem engedelmeskedett. A fiú résnyire nyitotta az ablakot, és finoman ellökte a kutyát.

– Úgy, ni, lefelé! – suttogta. – Jó kutya!

Éjfél lecsúszott a párkányról, és körbefordult. Aztán egyenes tartással leült, és csaholni kezdett, látszott rajta, hogy szeretne valamit.

– Mi a baj? Nem találsz vissza?

Éjfél nyüszített.

– Jól van, jól van – suttogta a fiú –, hazaviszlek. De utána visszajövök, jó? Különben nagy bajban leszek.

Ezután amilyen gyorsan és csendesen csak tudott, visszabújt a köntösébe, felhúzta a papucsát, és kimászott az ablakon az éjszakába.

– Gyere csak – suttogta a kutyának –, erre!

Van valami különleges abban, amikor egy kutya követi az embert, és George melegséget érzett a szíve körül, ahogy Éjféllel a nyomában átvágott a kis erdőn a Kastélyhoz vezető ösvény felé. Azt képzelte, hogy Éjfél a saját kutyája, és hogy ők ketten most nagy kalandra indulnak. A talpa alatt roppanó apró kavicsok hangja a tengerpartra emlékeztette, ahol korábban járt. Ő és Éjfél egyszerre híres kalózzá és hűséges vadászkutyává lettek, és a hajójuk felé tartottak egy igazán sikeres kalózkodás után. George éppen az újonnan zsákmányolt, képzeletbeli birkanyájat készült összeterelni és felhajtani a hajóra, amikor kinyílt az ajtó, a hajó pedig szertefoszlott, és Kastély volt megint. George megállt.

BIMM-BAMM!
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A hallban a nagy ingaóra épp éjfélt ütött, amikor az ajtóban felbukkant Clive alakja. A férfi nagyon furcsán viselkedett: gyorsan körbekémlelt, mintha meg akart volna bizonyosodni róla, hogy senki sem figyeli, de ami még furcsább volt: két állatketrecet cipelt. George egyre szaporábban vette a levegőt, ahogy Clive – érezve, hogy nincs egyedül – a sötétbe burkolózó ösvényt fürkészte.

– Ki van ott? – kiáltotta.

Mielőtt George megállíthatta volna, Éjfél átvágott a füvön, átugrotta a sövényt, és őrült farkcsóválás közepette átszaladt a kavicsos ösvényen a lépcső aljáig.

– Á – szólt Clive félhangosan –, hát te vagy az, sejthettem volna! Csitt, ne ugass, kérlek! Egy nagyon fontos kísérletet kell elvégeznem.

George érezte, hogy jobb, ha észrevétlen marad, ezért átsuhant a füvön, és elbújt a sövény mögé. Amint Clive megbizonyosodott róla, hogy senki nincs a közelben, lesettenkedett a ház lépcsőjén, és a szökőkút felé vette az irányt. Felemelte az egyik ketrecet, és ahogy a holdfény megvilágította, George látta, hogy egy sárgászöld hullámos papagáj ül benne. A madár megbökött a csőrével egy aprócska csengettyűt, mire halk csilingelés hallatszott. Aztán Clive felemelte a másik ketrecet is; ebben egy fehér nyúl ücsörgött, és sárgarépát rágcsált.

Mi folyik itt?

Clive, mintha csak egy bűvészmutatványra készülne, egymással szemben a szökőkút peremére tette a ketreceket. Azután előrehajolt, és körbe-körbe kavarni kezdte a vizet a szökőkútban, úgy, hogy végül örvény keletkezett. Felnézett a holdra, majd lehunyta a szemét.

– Gógmagóg, Gógmagóg, Gógmagóg, Gógmagóg! – ismételte. Kinyitotta a papagáj kalitkáját, kezét megmerítette a vízben, majd egy csepp vízzel megitatta a madarat. Aztán a nyúllal is megtette ugyanezt.

Talán csak George rejtekéből látszott így, de a szökőkút felszíne hirtelen fényleni kezdett a holdfényben, annyira, hogy George-nak be kellett csuknia a szemét. Amikor újra kinyitotta, látta, hogy mindkét állat felpuffadt és erősen remeg. A nyúl lehunyta a szemét, és hanyatt vágódott a ketrecben. Néhány pillanattal később a papagáj is lefordult a hintájáról. George megrémült. Vajon Clive megölte mindkettőjüket?

Először a papagáj tért magához. A lábai megrándultak, majd néhány szárnycsapás után megfordult és felállt. Zavartnak tűnt; ide-oda forgatta a fejét, szemügyre vette a farktollait, a testét és a szárnyát. Lassan a nyúl is feléledt, hasonlóképp megilletődötten. Körbefordult, megvizsgálta aprócska farkát, megtapogatta a füleit, mintha újdonság lenne, hogy vannak.
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– Odanézz, Éjfél! – suttogta Clive izgatottan. – Sikerült! Tudtam, hogy lehetséges. Testet cseréltek!

A kutya felegyenesedett, és csaholni kezdett.

– A papagáj most a nyúl testében van, a nyúl pedig a papagájéban – magyarázta a férfi, és miközben beszélt, a madarat kivette a ketrecből, és az ujjára ültette. – Nézd csak! – Clive kivette a megcsócsált répát a nyúl ketrecéből, és a papagájnak nyújtotta, aki boldogan rá is vetette magát a zöldségre. – Látod, Éjfél? Tudtam, hogy jó lesz itt! Ez a szökőkút varázslatos! Hamarosan gazdag leszek!
OEBPS/Images/image00023.jpeg





OEBPS/Images/image00022.jpeg





OEBPS/Images/image00021.jpeg





OEBPS/Images/image00020.jpeg
BEN MILLER

: + 4
: OGYAN
LETTEM"

;x EJFEL

\ A KUTYA 44 A
OQ? g 7
mel l{ﬁmz;l::lmnini 4

Mora Konyvkiads











OEBPS/Images/cover00028.jpeg
BEN MILLER
+ "‘*»t e

¥ \m.\* +
/ﬁOGYAN wg‘)
( LETTEM

A Paddington 2 ¢s A Bridgerton csalid +
népszeri szinészénﬁgk tollibol A“
+ Y

MORA





OEBPS/Images/image00027.jpeg





OEBPS/Images/image00026.gif





OEBPS/Images/image00025.jpeg





OEBPS/Images/image00024.jpeg





